
Simbegwire

Simbegwire

 Rukia Nantale
 Benjamin Mitchley

 Abdi Muse
 Somali / French

 Level 5

(imageless edition)

Storybooks Canada
storybookscanada.ca

Simbegwire  / Simbegwire
Written by: Rukia Nantale

Illustrated by: Benjamin Mitchley
Translated by: (so) Abdi Muse, (fr) Alexandra

Danahy

This story originates from the African Storybook
(africanstorybook.org) and is brought to you by
Storybooks Canada in an effort to provide
children’s stories in Canada’s many languages.

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 3.0 International License.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0



Markay Simbegwire hooyadeed dhimatay waxay ahayd
mid aad u murugaysan. Simbegwire aabaheed waxuu
sameeyay sida ugu fiican oo daryeelka gabadhiisa. Si
tartiib ah waxay barteen in ay darreemaan farxad
markale, la aanta simbegwire hooyadeed. Subax kasta
waa ay fadhiistan kana wada hadli jireen wax ku saabsan
malinta ka horayso. Fiid kasto waxay wada samayn
jirreen cashada. Kadib waa ay dhaqaan maacuunta,
aabaha Simbegwire waxuu ka caawin jiray shaqada
guriga.

•••

Quand la mère de Simbegwire décéda, Simbegwire fut
très triste. Son père essaya de son mieux de prendre
soin de sa fille. Lentement, ils apprirent comment se
sentir heureux de nouveau, sans la mère de Simbegwire.
Chaque matin, ils s’assoyaient et discutaient de la
journée à venir. Chaque soir, ils cuisinaient le souper
ensemble. Après avoir lavé la vaisselle, le père de
Simbegwire l’aidait avec ses devoirs.
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Halmaalin aabihii Simbegwire waxuu yimid guriga si
kadib dhacsan sidii caadada u ahayd. “Xagee baad
joogtaa ilmahayga” wuu u wacay. Simbegwire waxa ay
ku oraday aabaheed. Waa ay istagtay si dhaqaaq la’aan
ah markay aragtay in uu haysto gacanta haweeney.
“Waxaan rabaa in aad lakulanto qof khaas ah,
ilmahaygow. Tani waa Aniita,” ayuu yidhi asagoo
dhoolacadaynayo.

•••

Un jour, le père de Simbegwire retourna chez eux plus
tard que d’habitude. « Où es-tu mon enfant ? » il
demanda. Simbegwire se précipita vers son père. Elle
s’arrêta en chemin quand elle vit qu’il tenait la main
d’une femme. « Je veux te présenter quelqu’un de
spécial, mon enfant. Voici Anita, » il dit en souriant.
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“Halloo Simbegwire, aabahaa aya ii sheegay waxyaabo
badan oo kugu saabsan.” Ayay tidhii Anita. Laakiin ma
aynan dhoolacadaynin mana ay qaadin gacanta
gabadha. Simbegwire aabaheed waxuu ahaa mid aad u
faraxsan oo xiiseynaya. Waxuu ka hadlay sida
sedexdooda ay u wada noolaan doonan, iyo sida
wanaagsanaan ay noloshooda ahaan doonto.
“Ilmahayga, waxaan rajaynayaa in aad aqbali doonto
Anita sidii hooyadaa o kale,” ayuu yidhi.

•••

« Bonjour Simbegwire, ton père m’a beaucoup parlé de
toi, » dit Anita. Mais elle ne sourit pas et ne serra pas la
main de la fille. Le père de Simbegwire était content et
excité. Il dit que les trois vivraient ensemble et qu’ils
auraient une bonne vie. « Mon enfant, j’espère que tu
accepteras Anita comme ta mère, » il dit.
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Toddobaadkii kuxigay, Anita ayaa ku martiqaaday
Simbegwire, ilmo eedadeed iyo eedadeed ba guriga iyo
cunto. Maxay cunto ahayd! Anita waxay diyaarisay
dhamaan cuntooyinki ay ugu jeclayd Simbegwire, qof
kastana wuu cunay ilaa ay ka dhargaan. Kadibna
carruurtu waa ay ciyaarayeen halka dadka waawayna
sheekaysteen. Simbegwire waxay dareentay farxad iyo
geesinimo. Waxay go’aansatay in si dhakhso, oo
dhakhso ah, ay ku noqon doonto guriga si ay ula
noolaato aabaheed iyo eedadeed/aayadeed.

•••

La semaine suivante, Anita invita Simbegwire, ainsi que
ses cousins et sa tante, chez elle pour un repas. Quel
festin ! Anita prépara tous les plats favoris de
Simbegwire et tous mangèrent jusqu’à temps qu’ils
soient pleins. Ensuite, les enfants jouèrent tandis que les
adultes parlaient. Simbegwire se sentait contente et
courageuse. Elle décida que bientôt, très bientôt, elle
retournerait chez elle pour vivre avec son père et sa
belle-mère.
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Nolosha Simbegwire way isbadashay. Dambe uma aysan
hellin waqti si ay arroorti ula fadhiisato aabaheed. Anita
ayaa siisay shaqooyin badan oo guriga kamid ah, taas oo
ka dhigtay mid aad uga daallisa ka shaqaynta shaqada
iskuulka xilliga fidkii. Waxay si toos ah u aaday sarriirta
cashada kadib. Raaxada kali ah ay haysatay waxuu aha
bustihii midabaysnaa ooy hooyadeed siissay. Simbegwire
aabaheed uma uusan muuqan mid ogaaday in
gabadhiisa aysan faraxsanayn.

•••

La vie de Simbegwire changea. Elle n’avait plus le temps
de s’asseoir avec son père le matin. Anita lui donnait
tellement de tâches ménagères qu’elle était trop
fatiguée pour faire ses devoirs le soir. Elle allait
directement se coucher après le souper. Son seul confort
était la couverture colorée que sa mère lui avait faite. Le
père de Simbegwire ne semblait pas remarquer que sa
fille était malheureuse.
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Aabaheed ayaa maalin walba soo booqan jiray. Ugu
dambeyntii, wuxuu la yimid Anita. Waxay laacday
Simbegwire gacanteedi. “Aad ayaan uga xumahay
yariisey, waan qaldamay,” ayay ku ooyday. “Ma ii
ogolaaneysaa in aan mar kale isku daydo?” Simbegwire
waxay eegtay aabaheed iyo wajigiisa welwelsan. Kadibna
si tartiib ah ayay horay u socotay waxayna gacmaheeda
ku wareejisay Anita.

•••

Son père lui rendit visite à chaque jour. Finalement, il vint
avec Anita. Elle tendit la main vers celle de Simbegwire. «
Je suis tellement désolée, petite, j’ai eu tords, » elle cria. «
Me laisseras-tu essayer de nouveau ? » Simbegwire
examina son père et son regard inquiet. Puis elle fit
lentement un pas en avant et mit ses bras autour
d’Anita.
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Dhowr bilood ka dib, Simbegwire aabaheed ayaa u
sheegay ayaga in uu ahaan doono mid ka maqan guriga
cabaar. “Waa inaan u safraa shaqadeyda,” ayuu yiri.
“Laakiin waan ogahay in aad is illaalin doontaan.” Wajiga
Simbegwire ayaa qushuucay, laakiin aabaheed ma
ogaanin. Anita ma sheegin waxbo. Mana aysan
faraxsaneyn.

•••

Après quelques mois, le père de Simbegwire annonça
qu’il serait parti pour un certain temps. « Je dois voyager
pour mon travail, » dit-il. « Mais je sais que vous allez
vous occuper l’une de l’autre. » Le visage de Simbegwire
s’allongea, mais son père ne remarqua pas. Anita ne dit
rien. Elle n’était pas contente non plus.
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Simbegwire waxay la ciyaaraysay ilma eedadeed markii
ay ka aragtay aabaheed meel fog. Waxay ka cabsatay
inuu xanaaqsanyahay, sidaa darteed waxay ku oraday
guriga dhexdiisa si ay isku qariso. Laakiin aabbeheed
baa u yimid waxuuna ku yidhi, “Simbegwire, waxaad u
heshay naftaada hooyo kaamil ah. Taasoo ku jecel kuna
fahmayso. Waan kugu faanaa waana ku jeclahay.” Waxay
ku heshiiyeen in Simbegwire ay la joogi doonto
eedadeed inta ay rabto.

•••

Simbegwire jouait avec ses cousins quand elle vit son
père de loin. Elle avait peur qu’il soit peut-être fâché,
alors elle se précipita à l’intérieur de la maison pour se
cacher. Mais son père vint la voir et lui dit, « Simbegwire,
tu t’es trouvé une mère parfaite. Une mère qui t’aime et
te comprends. Je suis fier de toi et je t’aime. » Ils se
mirent d’accord que Simbegwire resterais avec sa tante
aussi longtemps qu’elle veuille.
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Arrimaha way ku sii xumaadeen Simbegwire. Hadaysan
dhamaynin shaqada ama aay cabato, Anita ayaa
kudhufan. Xilliga cashada, haweenayda aya cuntay inta
badan cuntada, ayadoo ureebayso Simbegwire
waxyaabaha haraaga ah. Habbeen kasto Simbegwire
ooyinta ayay ku seexan jirtay, ayaddoo bustihii
hooyadeed hab siineyso.

•••

Les choses empirèrent pour Simbegwire. Si elle ne
terminait pas ses tâches, ou si elle se plaignait, Anita la
frappait. Et pendant le souper, la femme mangeait la
plupart de la nourriture, laissant Simbegwire avec peu
de restes. Chaque nuit Simbegwire s’endormait en
pleurant, embrassant la couverture de sa mère.
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Markii Simbegwire aabaheed ku soo laabtay guriga,
wuxuu arkay qolkeedii oo madhan. “Maxaa dhacay,
Anita?” wuxuu u waydiiyay si adag. Haweenaydi waxay u
sharaxday in Simbegwire ay carrartay. “Waxaan rabay in
ay i ixtiraamto,” ayay tidhi. “Laakiin malaha waxaan ahaa
mid aad ugu ad adag.” Simbegwire aabaheed ayaa ka
tagay guriga waxuuna aaday jahadii dooxada. Wuxuu
socday illaa iyo tuuladii walaashii bal si uu u ogaado
haddii ay aragtay Simbegwire

•••

Quand le père de Simbegwire rentra chez lui, il trouva la
chambre de sa fille vide. « Qu’est-ce qui est arrivé, Anita
? » il demanda, le cœur gros. La femme expliqua que
Simbegwire s’était sauvée. « Je voulais qu’elle me
respecte, » dit-elle. « Mais j’ai peut-être été trop sévère. »
Le père de Simbegwire quitta la maison et se dirigea
dans la direction du ruisseau. Il se rendit au village de sa
sœur pour découvrir si elle avait vu Simbegwire.
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Hal subax, Simbegwire ayaa ku daahday kasoo kiicida
sariirta. “Gabadhaadan caajislayda ah!” Anita ku
dhawaaqday. Waxaay simbegwire kasoo jiiday sariirtii.
Bustihii qaaliga ahaa waxaa qabsaday musbaar, labo
ayuu na u kala jeexay.

•••

Un matin, Simbegwire se leva en retard. « Paresseuse ! »
cria Anita. Elle tira Simbegwire de son lit. La couverture
précieuse resta accrochée sur un clou et déchira en deux.
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Simbegwire eedadeed ayaa u qaaday ilmihi gurigeeda.
Waxay siisay simbegwire cunto diiran, waxa ayna ku
jiifisay sariir ayadoo haysata bustihii hooyadeeda.
Habeenkaas, Simbegwire waa ay ooyday sideey ugu
seexatay sariirta. Laakiin waxa ay ahayd ilin farxadeed.
Waxay ogaatay in eedadeed illaalin doonto ayada.

•••

La tante de Simbegwire la mena chez elle. Elle donna à
Simbegwire un repas chaud et la borda dans son lit avec
la couverture de sa mère. Ce soir-là, Simbegwire
s’endormit en pleurant. Mais ses larmes étaient des
larmes de joie. Elle savait que sa tante prendrait soin
d’elle.
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Simbegwire aad bay u xanaaqday. Waxay go’aansatay
inay ka cararto guriga. Waxay qaadatay gogi’ii bustaha
hooyadeed, waxay xiratay xogaa cunto ah, waxayna ka
tagtay guriga. Waxay raacday wadadii aabaheed maray.

•••

Simbegwire était très bouleversée. Elle décida de se
sauver de chez elle. Elle prit les morceaux de couverture
de sa mère, emporta de la nourriture et quitta la maison.
Elle suivit le chemin que son père avait pris.
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Naagtan waxay kor u eegtey geedkii gudihiisa. Markay
aragtay gabadha iyo gogi’i bustaha midabka leh, waxay
ku ooyday “Simbegwire, ilmihii walaalkay!” Dumarkii
kale waxay joojiyeen dhaqistii waxayna caawiyeen
Simbegwire si ay uga soo dagato geedka. Eedadeed ayaa
hab siisay gabadhii yarayd, waxayna isku dayday inay
dajiso.

•••

Cette femme jeta un coup d’œil dans l’arbre. Quand elle
vit la fille et les morceaux de couverture colorés, elle cria,
« Simbegwire, l’enfant de mon frère ! » Les autres
femmes arrêtèrent de laver et aidèrent Simbegwire à
descendre de l’arbre. Sa tante l’embrassa et essaya de la
réconforter.
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Markii ay fiidkii tahay, waxay kortay geed dheer oo u
dhow dooxada waxayna nafteeda sariir uga samaysay
laamaha. Sidaasey u seexatay, way heestay: “Hooyo,
Hooyo, Hooyo, waad iga tagtay, waad iga tagtay oo
mana aadan soo laaban, Aabbo ima jeclo.
Hooyo,goormad dib u soo noqon, waad iga tagtay.”

•••

Quand le soir arriva, elle grimpa dans un arbre près d’un
ruisseau et se fit un lit dans les branches. En
s’endormant, elle chanta, « Maman, maman, maman, tu
m’as quitté. Tu m’as quitté et tu n’es jamais retournée.
Papa ne m’aime plus. Maman, quand reviens-tu ? Tu
m’as quitté. »
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Subbaxdii xigtay, Simbegwire waxay heetsay heesti
markale. Markay dumarku yimaadeen dooxada si ay ugu
dhaqdaan dharkooda, waxay maqleen hees murugo ah
oo ka imaanayso geedka dheer. Waxay u maleeyeen in
ay ahayd dabeysha oo kaliya oo lulaayso caleemaha,
waxayna sii wateen shaqadoodi. Laakiin mid ka mid ah
haweenka ayaa si taxaddar leh u dhegaystay heesta.

•••

Le lendemain matin, Simbegwire chanta encore la
chanson. Quand les femmes arrivèrent au ruisseau pour
laver leur linge, elles entendirent la chanson triste qui
venait du grand arbre. Elles pensaient que c’était
seulement le bruissement des feuilles et continuèrent
leur travail. Mais une des femmes écouta la chanson
attentivement.
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